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TRANSLATIONS
(10)

® enL_ILIIT

SmGars Ferymd Qupi ojmafus
The Lord-Owner
Written by Tiruloka Sitaram
(Translated by Sekkizhar Adi-p-Podi Siva Sri T.N. Ramachandran)

Tiruvaiyaru Lokanatha lyer
Sitaram was born on 1 April
1917. He lost his father when
he was only three years old.
He had to give up his educa-
tion when he was a student of
third form. However he had
the good fortune to secure the
great poet Ramaswamy
Padayacchi, who was born
blind, as his teacher. Thanks
to the grace of his teacher,
and his own amazing reten-
tive power, he acquired an ex-
traordinary valiancy in Tamil.
He also acquired commend-
able knowledge in English. He
knew all the poems of Maha
Kavi Bharati by rote. He could
recite them for hours on end
without let or hindrance, and
thrill his audience. Truly
speaking he was the spiritual
son of Bharati. He also earned

the love and affection of
Bharatidasan.

Tirulokam started his life as
a journalist, when he was
eighteen years old. He was
the editor of "Indiya
Vaalipan®, "Bala Bharatam",
"Aarkaadu Dhoothan" and
"Graama Oozhiyan". Eventu-
ally he became the editor of
Shivaji and conducted the
journal for over twenty five
years. He founded the Deva
Sabha which exercised itself
in explicating the Upanishads.
He passed away on 23 August
1973.

Tirulokam was a poet sui
generis. He translated into
Tamil Herman Hesse's
SIDDHARTA and Manu
Dharma Sastra. He authored
a series of essays and these
were published in a book
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form called llakkiya Pataku.

Its reprint appeared a few

weeks ago. Gandharva

Gaanam is the title of his col-

lected poems. Its reprint is

now available. His essays
were translated into English by

Prof. K.G. Seshadri and his po-

ems by Tiru. T.N.

Ramachandran.

Udaiyavar is one of his
magnificent poems. Its theme
is disarmament. The conduc-
tor of the Great War of Bharat
was truly Krishna. He con-
ducted it, concluded it, and
eventually confiscated the
ommipotent weapons.
Udaiyavar narrates an epi-
sode of the post war period of
the Maha Bharata. Lord
Krishna is the maker of both
war and peace.

Sekkizhar Adi-p-Podi Sri T.N.
Ramachandran, the translator
of this poem, is a leading ad-
vocate and an authority in Saiva

Siddhanta. He has, by the grace
of Grace, translated the entire
Periya Puranam of St.
Sekkizhaar's, and has thus
justified the title conferred on
him, namely : Sekkizhaar Adi-
p-Podi. He has translated the
works of Bharati. He was
closely associated with
Tiruloka Sitaram and 'Shivaiji'.
His private library is a valu-
able treasure house of ancient
and modern books - a treat for
serious-minded researchers.
He is like Dr. Johnson, a lit-
erary giant. It is a sight fo see
him surrounded by enthusias-
tic scholars, young and old,
listening to his expositions of
many abstruse passages in
Upanishads and Saiva
Siddhanta. 'The Scholar
Miscellanist' is proud to pub-
lish his contribution, a trans-
lation of Tiruloka Sitaram's

Udaiyavar in this number.
(S-R.)
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(DT UTFSH BUTTT RGBS ABOHSTOHHGSY W
SHHyiyavs HBHWD)

wruT  FSLpeES LSTETT LMSLie S Sl
LTy STSEI LImaISTHTSRTST GaTUTeysiT
aufgaufl TG QISTIONT SIAITT SIS
Qenfs CuaréCsTam mar; Gorsyiss STb6lumwpes
Cumit gyioud @ulsg, ywmeeuliss CEGFSS
ot gaussrGn alpssl Sflnm
sGAWCsmT wrplwgps gpnh gyfiueswri
ugse udflsmflys urgsLGurt GeasTluslermsy
GlewlBsm aurms &GEGIEEED ClsTer. o
UTLITEG FORDSSlET aurpes ClemapLsmm
@rdiyor poraTSf TibS Le&GEs
LSS STl SIS LGS S (I5LI6T

UDAIYAVAR

(In the city of Indraprasta, many years after the
end of the Great War of Bharat...)

After the end of the Great War of Bharat

And the termination of hostilities among kings,

The nimbus-hued Gopalan that did away

With the burthen of the earth, returned

To the uberous Dwaraka and there abode for good.
The martial ardour of the brothers who erewhile fought
Abated; the heroes whose hearts

Were pervaded by the smoke of hostility,

Caused their own downfall and perished.

An immense state that survived,

A throne to rule from, famine, hunger and disease
And a heart singed by ‘the Garland of Victory'

That was worn to proclaim the triumph

In the Great War of Bharat
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Were the inheritance of Dharma-- The Refuge
Of fadeless and lofty dharma--;

He whose heart was for ever linked to the feet
Of Kannan had been fittingly coronated

In the great and goodly city of Indraprasta.

suflufer Comarasllyn srerQe saaedun
sl wrEAwss mEreveruiCe, wrpLTGL
ursTa USSkflun uryeiee Colksisemiws
smenr Sl wuaT  STEOFMLWTL QI S6mL kS
DYET QUTES) ssslri. oysiGeuemam

pome wallyren ensltiuy arpsesrals g s
MG (PYPEIGE E&IEIS CoramersepL

Clummis] ysflESgit  Curaigian @k sinme
WEISOE S6TUTe LTS Wwenflaflresi

SYrIDS TESSIAIT, SYEGTIESET GLHLBIST
ThSleU] STEGH TWHESTT aImymL
uiCsTysmd C&sresan Glursrsrsiflar afSlohusir
&) alussTT SPICUT 2 amesEs

STyenT GLOGT  6TETMRIGL  S(ISlearmir.

During a certain day of his reign for which

He hopefully depended on the valorous arms
Of his brothers and his own prowess of tapas
A paanan--the strummer of yaazh--,

And his chaste wife, desiring to behold the sovereign
Of the subjects of Bharat, came on foot,

And arrived at the royal vestibulum.

At that hour, the sound of stately drums
Soared aloft; conches blared benediction;

The fourfold army marched in battalions.
Damozels singing auspicious hymns, moved on
Holding in their palms rubied lamps;

Brahmins carried with them holy pofs.

There was everywhere a jubilant uproar;

The streets of the golden city were decked



TRANSLATIONS The Scholar Miscellanist 21

With flowers and festoons.

These they beheld in wonder.
"What may the reason be for this
Great and grand jamboree?"
Thus they thought.

(QapPolyr =FamD. GHS ®LLD QATarDTSH
AuEpd Trga AaNaGuoud ASTLTHE AFoaIB nal.)

Q&r GGuM Gl BGLif
Q& @Cuf  GeriLLm!
QST Slmeser 6T (B
sTSiflor UG SlaTTe)d

Q& GG  Casml . HGuf
Q&r @Cuf  Cam !

L lpSUTS LISL) LOSTIT 85
LOOOTL V& & LOGIT6UT T &6iT

Glar. &lsiry  Sleogssr  Glsmevm()
GoL Blpnmin  Csmser
S@utn smys Guliss
S@wLoLsT gy Eluflsh

Qe Clamsore.  preflGlssrml
GuwCuifl QsmLLm!

Q& GCuf  Cam  GIGLIf
QsrL . GGuf  GlamlLm!

{The triumphal procession. The crowd of people
swell like a flood and follow the battalions.)

Beat the drum, beat the drum,
Oh, beat the drum, do beat it aloud!

In immatchable valour

And in all the extending directions eight,
Beat the drum, beat the drum,

Oh, beat the drum, do beat it aloud.

Canopied by the royal umbrella
He, the king, doth reign, receiving tributes
Poured by the kings of realms;
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The fragrance of his glory wafts and wafts.
Beat the great drum and say:

“This is a glorious day,

In the reign of King Dharma

Whose reign doth thrive with life infused."

Beat the drum, beat the drum,
Oh beat the drum, do beat it aloud.

(uran b oNpaluyd Pk arD H6T)

—umenf BT @aETmps@L uré#EuGn ClEiGsma!
—vmsmTr B QSN BSE@D  UTSSIbSTsT 676 Gorr ?
—-ysveSlusoyti GuTiGlaustmy GlumsTogaflaT & bSe
afldoomsTi (peSSI L GlausTildls meirsrmer!
—afloamari el Causn SSI L
QuesvsSluedlsr smuarCu GusrerwGlusTy & mi!
—srenmi=Ler oflbadlurd sriksLms ClfGs!
ST el LSS S@LD @il Sl mrearmia!
—grampuwlsm CsipL568)5 STSImISs LHmD
Cousm@eauar Geiisaflssrar alssssmstl Gus!

(Between the Paanan and his wife)

--Beloved, we have this day, wrought an act of fortune!
--Dear one, what may that act of fortune be?

--This is the day of triumph when the lords of archery
Who, having quelled the base in the war,

Braided and tied the hair of the golden damsel.
--Declare that it is the flame of her chastity--

The one of soft mien--, which with puissance

Infused the bows of the lords of archery. Hail her glory!
--Innumerable are the foes quelled by the prowess

Of Gaandivan's bow! This indeed is the day

When his glory breathes as fragrance.

--Descant on his strategy who plied as messenger,
Drove the chariot and conferred

Whatever was sought.
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—olwGlarsgd wrwssg Couph eaTplh @G ?
-y gyueflar smgaueslyn gy suafler oy Gar!
—-FSSWCloiles @sraresr Conblargun GuGsimsir?
~ySSCwayr Car@ueuin wppiodlss BlnGursr!
—BGWCaTEIE FHGMTSE Holhuaesr Glugmemn?
-G CrLd SrSGnEg Cueareuilarmsd LreTT!
—DOUSGGL SMVITRTTET SYWLPSIGT ETS5S)?
—2 IS CL STEIETIESGTET R&GMCS ClenCame!

--Isn't here a mighty, musty mammoth hight Bhima?

--Yes, the puissance of his mace is God's own grace!

--What of Sahadeva--the one of aeviternal gnosis?

--Lo, he smiles enthroned on the very peak of Mukti!

--What about the glory of the goodly and virtuous
Nakulan?

--0 Paang, it is thanks to the observance of his rites

And rituals which ushered in his elevation!

--What about the ever-crescent glory

Of the Lord of dharma--the head of the Five?

--Lo, he has gained salvific illumination;

His indeed is the righteous sceptre!

--grpaflors Geral s Lysflsr
SaTGmL  Blpd & GG,
—wirpprodlme SLEGCUTD s

ump wir@Gsumtd urewr Gesar!

6T o [flOGT [GTIE 2 6TLD

BI6T WHISSI 60 et amGlor?
—Blarg Crmms s GClsamg)Camn
GrLo ilsssusr Gloiisip!

—Glgsrm Bl gerflar Geuiglun  Blwfls
@ mriseflar gy
—permuEmblms  Smig Caurd  srart
BL0G LML DL  [BL &SI,

--Let us gather in the shade of king Dharma's
Cool umbrella that never droops!

--O Paana, let us strum the musical strings
Of the Yaazh and sing and dance!

--Well spoken, my consort! can | go against
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What your heart bids?

--Here will we abide and witness all;

Lo, the glory of the one of exceeding askesis!
--The happenings of the days past and those
That will manifest in days to come:

--Them let us scan, here abiding,

And then shall we wend our way!

(PuarsaTa uTaoOayD Npddwyd weld
STHBUTH HHHH®)

—wryg? Mo, wreuGyr asii?

—uTTS SOOI UTSSTIEeT

—wmp s GTETaT? Sy@mSm e Gyr?

—oiflng euse wWTflastl LT WiTth.

—pooaure) 21060685 BT 6T SlapETsT.

wae@n aflemn wreal airsT L

urssrLeurr (psirpfled  LflSlser  Glummy

Uswr_eur Gesigud Cus@ prearflsgl.

— il Camn  oyinur y&wel) &sarCmmn

Gl - wpselli—-GECams SySSln

aflvens Fues GumwGlaws Smis

S0l SlwmCLT .  STaTipQIGHT 6T6TaLD
LosiToTsnys. SeoT(h WSAIPHSL  aSlapLiLLD.

(The doorkeeper prevents the entry of the Paanan
and his wife)

--Who are ye? Stop. Who may you be?

--We are the itinerants of Bharat.

--Is that a Yaazh? Are you a minstrel?

--We are Paanas well-versed in sevenfold music.

--I bid you a warm welcome. This day is a festive day;
Wrestlers and bowmen and great poets too

Receive prizes in the court from the Paandavas

During this honoured day and then to their places return.
—-Of this we know and feel inly delighted.

In particular and first of all, we in joy desire

To behold Arjuna of rocky shoulder who

At Kurushetra stood quaking,

His bow having slipped from him.
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—eT6uTeor  GiswileEF? eremerid Lflun
Bmuoriiy_Gar QUG B euBSi?
—~GMOUL F&ID GHESComd .
Gomd  erermmed  GlurmiT; Gemioessir
somi  Glerang  giemflaflorsr g6
Blermsimed oysrCmm  [Slmed & sirsoTsiT
60T S60T [GTEUTED  [FEDSYEMY  GLPIBISE LD
UTTS @EhTerLl LI 6TELD SenSILTLD

&ry Glodl @rars EnSSln s gl?
—-Gurppleyn Curpmyelt... ... ...

= Clumper Glsmm aflg s
STomGaurd  Glouiiysy CSmiikESar LomemeL.
—~umerrGy  Glumrgyili; urigsermn Caubsns
srenr oflenyphSt srgame; oy uflayin;

-~y il SenLGugid oy Gumn GerGsm?
--oqu1 Gemi_uflsmev; opuflad  LmevTL BT
Gl steareor  Guoasipis  aflFwsr
Glounumil  FrEISle... ...

--What effrontery is this? Have you come here
Borne by hauteur to indulge in derision?

--We haven't adverted to any flaw;

If our words offend, please bear with us.

Is it not because of his lack of will to kill

His kith and kin, he stood nonplussed?

Is not for this, prompted by niti,

Kannan spake to him with his own fongue
Goodly words which blessed us with the Gita--
The very fruit of Bharat's wisdom,

The quintessential sastra of true gnosis?

--Lo you may praise if you so choose...

—— Even if we are not rewarded, we will yet
Hail the majesty of them that are poised in true glory.
--O Paana! wait. In love you came here, desiring
To behold prince Arjuna; yet ... ...

--Yet, is there aught to bar me -- the servitor?
--Sir, there is no bar; yet, in sooth, Arjuna--

The true life of the Paandavas --, isn't here.
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o Guaflug) ermiGsr?

—-umyg CaubGurmitl UmSwLIHSSI L

arrd) searayri W sr oymGes
wrgeur somd aflwers SI-GL  sioupst
Cuswpmmeuymis Hepusy yAGSTL.
11117771

= giurgar yfég amGlssr

aflsogis CQsrg &mel aflG\Ssersr &6wemTeir
- wrgeur Ulawsme miGsaln wHm
LOTG6UGT SEOTewTaT LSIPHSI_L1 Lflia)n
eTeoTGm  ererpLd eTiiSSleoT  Gl&med Gvr?

--Where has he gone?

--After Krishna--the Charioteer who quelled

The foes in the cruel war of Bharat--,

Returned to his city, the Yaadhavas indulged

In internecine insurrections and getting

Estranged from each other, committed offences galore.
--What of that?

--Kannan sent a messenger bidding them

Come to Dwaraka.

--Is it to put down the insurrections of the Yaadhavas
And make Madhava Kannan happy -

That the princes had thither gone?

—n6TGn GlEmsefl. BMUSET SOpUUTsD)
Qe miermi uTi&Ssin Clewn  GlugyalisyLs;
Slapfl& Ssirenst CFOLID 4 SOTED ...
—aflgsoishu aflaiind efGlewrsrs  Glameirsoir.
—umeTGy 6T USTHST 2 6uTenLo.
ST QUhS STayipn [BlefCs.

ClausiTnf] aflprensy eflufg B umg

BeTCm uf#e Fukg B Glesalr.

--You spoke aright. At the invitation of the Lord,
Arjuna and triumphant Bhima

Had gone there; a few days should roll by
Before they could return; so ... ...

--You say that the wish we wished is infructuous.
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--0 Paana, you spoke well the truth.

Your coming here to behold them is well-timed.
Hail the Triumphal Day in wondrous songs,
Secure the guerdon and go back well-pleased.

(uvanar paHar lpduNLib)
SiGiour QFiG? oylp wreTms)
Blgayn serewrsr EpmGLmT SLUL
BTL&LD SEOTLTU ... ..

ve o wee [FEDSVG] LITGWTIT

waih oo GuTpisg BT Blabs
Glogyh  GTERTVTLL. - ... ...

s GlosoeShusd @umymi.

sreirflevsy  ShGiGg qflenswmpl LT
iflpsMear e euESTT. TEGCSEGL SHmk
wsTpry BlapssEum WTaTMIL oD
WESIAorT ST WTFRTUPD (G198
GsrGpralg &L Gysrars Qargelltis Swuws
Camusaflar aursslwars ouwipambCUTS
BleargQr® o Suilafls Crflsmpwmt  Glasaut
BNsSlsniser s auml Crissuilmars G Lmi.
(The Paanan whispers to his wife)

--Is that indeed the truth? If so, this too

-Is a deceptious farce which Kannan enacts.
--Well, Paana, let us tarry and more closely
Witness this riddling play.

--O soft me, come.

Thus thinking, the minstrels of sevenfold music
Went round the beautiful polis; when they were
About to arrive at the royal threshold

Leading to the cqurt of Dharma who blazed
Like a hill of light and who was surrounded

By ministers, brahmins, cifizens great

And princes who filled the hall,

They witnessed the excellence of auguries
Announced by a pair of bejewelled women
Who were passing through the long street,
Now stopping, now proceeding.
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Grgimrss Compsit —dlaeassmormil
Corgl Qenaslls spgrer -—gmomf
sTRmpGEs Curgm— dlmeassmrmi]
&g Lh - Curaalafl L mer—-  jmiomfl
slgiflss  Curgo— lgmassrmifl
simarilpEs ey - gwomif]
Corpg afl’L Qssomi— é)@sz;mrrnﬂ
Corpguailiu suerig— gmiomfl
--He is the one of gramarye -- O Krishna!
--He is the one of grandeur -- O Rama!
--To lessen earth’s burthen -- O Krishna!
--He conducted the War -- O Rama! g
--He is the messenger and friend -- O Krishna!
—He is the one that gave them cues and clues -- O Rama!
--Even when they abode at the jungle -- O Krishna!
--He rid them of their troubles -- O Rama!
--When disrobing fook place -- O Krishna!
—He was the aid and assistance -- O Rama!
--All things lost -- O Krishna!
--He will cause fo reappear -- O Rama!

Sismenmruflsli  eueimy - Slpagevrmi]
glensorsow  wrGleurCerm—  gwLom]
GSws5E Cume—  Slapagsormil
GSBESET GSaT— [miomf]

SVSL ULS GIETELT-- &Slmassmrmi]
s Clsmsrored erGarm— gmiomifl
Gleusiremy  Gumew Goamer— Spasemrmil
aflewsir Glemer(®  GuirsoTmsir—- gmomif]
ClausiTgy e eum Gsorm ?— Sl e svormif]
SOQIEIGlS T CumsmmsT—  gmiomf
sirsmar allosr  ysTComT-—  Slmagssmit]
wongiil Clememr® Gumsrmeir--  Frwomif]
&607 OUT6I  crevTenuTiD 67 6T Cowrey O-- &g swormr
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&S (LPlgl) IES— [momif]
westh  LIsnLGGalsmmip—  Elmagemrimi]
weid (g &&Ll Gurmmer--  gmiomif]

He is the one who is the help -- O Krishna!

Will he seek help at all? -- O Rama!

Does this smack of stratagem? -- O Krishna!

He is the sovereign stratagist -- O Rama!

Was there, in sooth, any insurrection? -- O Krishna!
Why worry over it? -- O Rama!

An army immense as flood -- O Krishna!

Vijaya did lead - O Rama!

Will he return in triumph? -- O Krishna!

Arjuna did tote his bow -- O Rama!

Bhima is verily a bull -- O Krishna!

He took with him his mace -- O Rama!

What indeed doth Kannan intend? -- O Krishna!

The episode is coming fo an end -- O Rama!

He is the Creator of the Yuga -- O Krishna!

Lo, He is to dissolve the Yuga -- O Rama!
ueiranflmesGh Canimi@psmsr Lrisgeauilis Csmypsr
SERTTTST  QOYSSI_& ClFSTH STEDET YIS ST LD
erevrenoTiA s efioeT eTmemeTTeT 2.1 Geor
mevoTsooflweur  SapLouySlsTm praTwell Gumss

ow GoLfler SPlmiss 2 wsrEsn Cabgsr
S@uClEg wsiflypren srardlmn Clsrayaiss
ol is Cersraauilafls afleypailv armin GursTers
Soflwsts whSlywr wraflmsuy’  GlesTprer.

Days had rolled by when Arjuna, the bull,

The soul-mate of Kannan who is the wielder

Of the melodic flute, who visited Kannan at his invitation,
With Bhima the martial bull of thought-defying glory
Should have returned: but they hadn't.

The king of the world, seated beneath

A peerless umbrella, not desiring to occupy

Royally the throne in the durbar, where

The dharmic drum of beauty resounds,

Retired to his hall of privy council great; roofed of gold.
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(2)
(oW EHATD HHIDHD)

— QJETTCRTT QUTTSSLD ... ...

= T FSTCSHUT

—giummss Cegl? .. ..

—GlgmreiTwsmy  [FTILISET

crewrenorty  @lgGleuar TS  GlsiflGalsir?
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— T FEENSSTE)

aflsmemiyd L6 6T6T? ... ...

(Sahadevan and Dharma)

--O brother elder, my obeisance to you.

-- ... You are welcome, Sahadeva.

--Any news from Dwaraka?

--How can |, for sure, know the intention
Of the Lord of the hoary Vedas?

--In this is some mystery.

--May be.Yet what can we do?

--The news of insurrection and the inability
Of Kannan to forfend it ...

--Are but riddling; we are poor mortals.
--Why then did you bid the two to go?
They haven't as yet returned, O brother elder ..
--Of what avail is mere worrying?

= aflswsreusns oymiCasr.

~SpbSlped B YPESL & &g

&L g Cleusigyh 2erpeflsmer 2 Hmsy.
2. 6DLIIAIGT 6(561GET, 2_6T6UTEUSHT 56007 6T 63T
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--o aiTsmiogme gysvrewrm! 2 Gl&VTD  2ynGaT
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- ...l know the outcome.

— If you know, speak that | may also know.

-- The end of yuga is come. Destiny prevails.

-- The Lord-Owner is one only; He is Kannan;

That indeed is the mighty Fate which He wills.

-- O brother elder, It is true. He is all the worlds

That he will devour, disgorge and again devour.

All these are his boundless sport.

- He froubled us by involving us in friumphs and failures;
When the days, during which the citizens of Bharat
Lived in brotherly harmony, ended

He caused us fto fight with swords

And meet with our downfall!

-- The Lord of Magic wrought these of true epic grandeur.
-- He has again compassed some gramarye.

-- Come what may. Can we averruncate

The wish of the celestial One and yet survive?

-- Has he vested us with the right to avert it?
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-- He may seize, hold and hoist aloft;

He may confer on us the great beatitude; He owns us.
His feet are our help; let us hail them

And thrive, delivered from misery.

--Where is Draupadi? Embosoming His

Immaculate feet as sure help, she thrives

Ever abiding in them. She alone knows the Ens £ntium.
--Holding fast to the feet of the pure One as sole help,
She, the flame of purity, thrives, rid of misery.

--We too have refuge none save His help.

--Let me go; we will wait and witness what ensues.
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{Kannan and Balarama at Dwaraka)

--Kanna, Kanna!

--What is it brother elder?

--Why are you still indulging in music?

Does this become you?

--If you ask me why, what can I do?

--The race of Yaadhavas is perishing;

They fight with one another; thus they perish.
How can you ignore this when you witness it?
--Brother elder, be patient!

Oblivious of wisdom, if the valiant destroy
One another, will it not spell evil

If intercession is essayed?

--Well, very well! Your reign indeed is very well.
You will smile and smile till the whole nation
Doth waste and perish. Am | fo endure this?
--This is all that | can do.

—- If the sovereign ruler enacts such a play
Who will rid the misery of the subjects?
Great indeed is your creed!
--Awaiting the ordained hour, ! -- the lone one -,
Still remain wavering.
--The awaited hour will come when
All our countrymen perish;
Then your mercy will bear fruit.
—-Yes, | tarry as the time due has arrived;
| tarry unresolved as the time when
Pride and hauteur destroy each other, has come.
--Such is always your policy; henceforth
I will not tarry here; I'll pursue my way.
[Exit Balaraman)
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-- Brother elder, O brother elder! ... ...
...... Alas, alas, pity it is.
My job is to breathe the melodic bamboo-flute.
(Enter Bhima and Arjuna)

--Kanna, Kanna! ... ...
--Brother elder, what may it be?
--Arjuna, look thither! He sleeps the mystic sleep!
--Maybe, he is fatigued.

(Lord Kannan welcomes them)
—Who is there? Is that Arjuna? Dear one, you are welcome.
--My elder brother Bhima and | have come.
--Come, come, O ye that had annexed glory,
Vast as sky; | bid you a warm welcome.
--The messenger came and informed us
Of the insurrection of the Yaadhavas at Dwaraka.
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--Yes, dear one, in love did | send word tfo you
As | should not myself quell it.
You indeed are adepts in action.

Are your consort -- the one blessed with weal--,
And your nation doing well?
Does the scepire of the Lord of Dharma
Who but pursues the work of upholding
The goodly dharma, flourish unflawed?
--All mankind and all beings hail your grace
And thrive well. You sent us a novel message
Which says that you seek our aid.
By love impelled, O Madhava, our King
Commanded us to place ourselves at your disposal
To get at the fruth of this wondrous conundrum
And to do our duty in pursuance of your behest.
—-Well, | feel happy, O friends! Your bow
And mace will strike terror.
Thus will the Yaadhavas be controlled.
The nation too will get poised in peace.
It is for this | bade you come.
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--0 Lord Kanna! O Sea of compassion!

What is it that you are saying?

Why this game that you play

Involving us--the poor ones—, in it?

No, no! O our Mother as well as Father!

--This isn't a game of empty talk; Aren't |
Aware of your heroism? My health has waned
And my inner strength is gone, you know.
Indeed your help alone is abiding help for me.
--Kanna, can you too suffer from worries?
When | was whelmed by distress

In the cruel field of battle, it was you

Who in mercy, retrieved me.

If that Kannan should grieve

Who then is valiant to quell his grief?

-- ... You indeed are the valiant one

-- O Almighty Lord! Are You ftelling me

I am more puissant than You--the Omnipotent?
I who hail Your feet am your slave.

--Dear ones, O Arjuna and Bhima! 3

I'am not unaware of your loving hearts.

Is it to vex and weary you that | invited you?
Alas, hearken to the clamour of the Yaadhavas!
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(Uproar is afloat)

el May you proceed

And station yourselves without the city

Of Dwaraka, witness calmly the riot

Of the Yaadhavas, quell it and return.

Then to your place you may go back.

--O Lord-Ruler, we are your servitiors; we will go
Wearing on our crown your mandate;

Hailing the help of your feet, we will

Our duty do as bidden by the King of Bharat.

O sweet Kanna, you are ever my friend;

This day too, abide in my bow and grace me.
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--1 will tell you what. Before you proceed,

Alas this you behold first! My rare friends,

| lie here unable to get up and walk.

| have support none. May you two come to my sides.
Stretch your hands and seat me on the cot.

For my sake and in love, enter the field

Where riot takes place and exercise your privilege.

Lo, time is come when | cannot even

Think of requiting you; for sure,

This is Destiny at once strong and cruel.
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(Bhima and Arjuna between themselves)

--Arjuna, what imperilment is this?
--Our elder brother had in love, warned us
That it might happen even thus.

Of the martial hero Arjuna
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And Bhima who wields the mace.
He willed to whittle down their strength;
That indeed was by him intended.
He is the one of inscrutable smile.
These are the words he spoke to them.
--Why this reluctance at all? Have you resolved
Not to touch me at all? Or is it thus
You had been advised by your King?
O Bhima and Arjuna! O heroes! Haven't you
Witnessed the feckless plight of your friend?
Why this delay to extend for a mere second
Your hands? | have not known that my friends
Would ever feel reluctant to extend
This small help unto me.
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-0 Kanna, the rare One! This is not at all
Owing fo (our) arrogance.
.. ... ... Yes Kanna!
As we have come here covering
A thousand leagues, at the behest of ...
- . Well, what you think is but proper.
| was truly unaware of the fact
That you are in a quandary,
Since you desire not to touch me
In your state of pollution.
It matters little, O Arjuna and Bhima!
Come close to me in loving kindness.
May Arjuna - the bull, extend fo me his Gaandivam;
You Bhima! Hold aloft your mace.
| myself will hold them tight and rise slowly.
Why do you feel reluctant still?
(Bhima whispers fo Arjuna)
--Brother younger, it is no go.
...... O brother elder, if we refuse
We will be sinning against Maadhava.
--Moreover, we will furn ingrates.
--Extend your Gaandivam fo Kannan.
--Extend your mighty mace to his other hand.
--His grace indeed is our life.
--Boon or bane! Come what may!
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(In the palace of Indraprasta)

--Come what may! Come here Draupadi.
...Please roll the dice fo secure ‘Sixteen'.
--If | win, know that Dharma cannot be
Appeased by empty words. If you have
With you anything of value
Declare that forthwith as the wager.
--Is wager necessary even in a game?
--When sovereigns play the game phenomenal
Or the game of destiny, gambling is not
Done with mere words.
--Of yore, this gambling fraught with blame
Annulled our honour in an alien court.
Is this not evil? No, let me go.
--Stay, stay; don't go; you may go later.
(They continue the play)
--Enough, it is time to stop, O my lord!
--Does time matter at all?
You can go later; stay.
--Leave this. You are in a fine frenzy.
--The game is not over, my beloved.
--You have forgot the troubles of your former gambling.
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--What words are these? Why think of misery
At the hour of merriment?

--No, my lord! Somewhat this day

My heart is by worry assailed.

--You speak cunningly of worry

To give me the slip, well-timing it.

--My lord, truly my woman's heart

Is quaking.

--Why this trembling, my dear?

--Thinking on the life-partners gone to Dwaraka
I, the lone one, am suffering each moment.
--My mind too is troubled; it is to forget

This trouble, | resorted to this.

--Well, shall | declare the wager?

e Do it.

--If the king loses, all the empire ...

--Is yours; | agree; play.
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--No. no. Why should | seek suzerainty?
If the ruler rolls the dice and loses,
The triumphal, white umbrella

And the reign of the world

Must to the feet of Kannan belong.
--If you lose ... ...

--Whatever be the wish of the King
To that | will yield; | am your slave.
It is better, the game ends here.
--How can that be? | know not
How many rounds we should play.
Roll the dice ... ...

-~ ... Alack a day! I have lost.
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(The advent of Bhima and Arjuna)

--Yes, our valiancy stands annulled. ..

... ... O Arjuna! O Bhima!

--Yes, it is we; truly it is we ... ...

e Alas, what may this be?

Why is the grace-abounding visage

Grown densely dark? Is this the face of Arjuna’s?
Who is that? Is that indeed Bhima?
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—-Yes, brother elder! Truly this is the end.
—-Where is the Gaandivam? Bhima, where is your mace?
--Arjuna. tell me what happened. Do not sob.
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--Brother elder, did you not send us to Dwaraka?
= el Are they -- the ankleted feet

Of Lord Kannan --, poised in weal?

--What shall I say? O brother elder!

The life of my life, the Maayic Kannan

Has disappeared.

--0 brother younger, has the bolt from the blue
Struck my head?

--Yes, it is a fulmen, foudroyant and cosmic!

Of a truth, he took with him all we owned.
--Brother elder. in love did Kannan hold

With his hands the mace and the Gaandivam
And rose up; as up he rose, the valour

Of our arms flew into him and vamoosed.

--My energy drained, | cannot even hold

With my hands, the bow that is Gaandivam.
--It pains my hands even to move my mace;

| am undone; it ended like a dream.
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--At the end of our dream, we heard

That Kannan rose up and went away.

After what we had heard thus,

The news we heard the very next moment
Causes our hearts to rumble, should we disclose it.
--Maadhava fared forth and quelled the riof;
Then when he rested in the shade of a free,
On a sudden flew an arrow from somewhere
And pierced the big toe of Lord Kannan's.
Lo, (his) time ended; so too the riot.

--Thus ended the unique cosmic play.
Running in all celerity, we have come here.
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--Ha! He blew the world into shape and filled it.
He had taken with him all he owned.

Let us cognise the truth in unison

With his instruction;

The Lord-Owner bids us follow him.

He revealed, for certain, the true dharma,

He did paint it in one vast canvas;

He had driven home the truth that men on earth
Should live unaffected by likes or dislikes,

Ever embosoming his grace.

Let us proclaim to the world that Truth

And conclude our life.

Hail the perfect One -- the Absolute.
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Redlizing that the Yuga had ended, Yuthishtra
And his kin forthwith fared forth heavenward;
With the passing away of the Paandavas
Who triumphed in the war,
Kali made his advent on this earth.
"It is only the way revealed by Kannan that can
Cause the thriving of the cosmos as it should
And transform it into very heaven."
Thus is heard from at a distance
A glorious hymn of solemn strain.
(The voice from the distance)
He is the one of gramarye -- O Krishna!
He is the one of grandeur -- O Rama!
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